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Филологические науки 
 
Данная статья посвящена рассмотрению особенностей реализации референциального статуса категории 
пространственной полиситуативности перфектными временными формами во французском и татарском 
языках. В обоих языках перфект оказывается способным детерминировать референциальный статус по-
лиситуативности, а также реализовать значения нонкального или тонкального предшествования. 
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ОСОБЕННОСТИ РЕФЕРЕНЦИАЛЬНОГО СТАТУСА  

ПРОСТРАНСТВЕННОЙ ПОЛИСИТУАТИВНОСТИ ВО ВРЕМЕННЫХ ФОРМАХ ПЕРФЕКТА  
ВО ФРАНЦУЗСКОМ И ТАТАРСКОМ ЯЗЫКАХ© 

 
В отечественной и зарубежной лингвистике референциальные значения предшествования, следования 

или одновременности (симультанности) глагольной синтагмы традиционно определяются относительно 
нонкальной точки (от лат. nunc), трактуемой как момент речи (= СЕЙЧАС), или тонкальной точки (от лат. 
tunc), определяемой как момент ТОГДА (в плане прошлого или будущего). Целью статьи является опреде-
ление референциального статуса пространственной полиситуативности, представленной перфектными фор-
мами – Passé сomposé / Нəтиќəле њткђн заман. Выбор эмпирического материала – примеров из сказки 
А. Сент-Экзюпери «Маленький принц» (1) и из произведения А. Дюма «Три мушкетера» (2), (3), (4) – обу-
словлен желанием цитировать авторские переводы на трех языках. В первой части статьи исследуется по-
тенциал формы перфекта в реализации референциальных значений глагольной синтагмы. Во второй части 
рассматриваются особенности референциального статуса полиситуативности. 

Референциальный потенциал перфекта вызывает много споров. Форме Passé сomposé французского 
языка соответствует в татарском языке форма Нђтиќђле њткђн заман. Нет единого мнения относительно ка-
чественно-темпорального значения перфекта. В общих трудах по грамматике форма Рassé сomposé рассматри-
вается и как форма предшествования, и как видовая форма завершенности действия. Ж.-П. Декле и З. Генчева 
определяют присутствующее во всех употреблениях значение перфекта как пару неразделимо связанных зна-
чений «состояния результата – события». «Рassé сomposé имеет два фундаментальных взаимообусловленных 
значения, связанных с диахронной эволюцией формы: с одной стороны, аспектуальное значение результа-
тивного состояния предшествующего события, с другой стороны, аспектуальное значение исходного собы-
тия (породившего результативное состояние), которые способен выявить только контекст» [10, p. 49].  
М. Ригел, Ж.-К. Пелла и Р. Риуль различают совершенное настоящее / l’accompli du présent (процесс рассмот-
рен до своего завершения и является совершенным по отношению к моменту высказывания: Nous avons em-
porté de quoi faire le thé), антериорное настоящее / l’antérieur du présent (процесс соотносим с настоящим: 
Quand il a déjeuné, César fait la sieste) и прошедшее время / le temps du passé (временной ориентир расположен 
в прошлом и соотнесен с моментом высказывания: Je n’étais pas seul quand j’ai vu le rhinoncéros!) [13, p. 301]. 
Ко Вет различает четыре случая употребления Рassé сomposé: настоящее результативное / présent résultatif, 
настоящее ранее испытанное / expérienciel, антериорное настоящее / l’antérieur du présent, повествовательное 
настоящее / passé narratif [15, p. 37-39]. По мнению В. Г. Гака, форма Рassé сomposé как точечное время всегда 
ограничено во временных рамках, а как сложное время выражает предшествование, но не всегда завершен-
ность [1, c. 337]. «Если рассматривать высказывание с точки зрения субъекта, то оно имплицирует процесс, 
реализуя, таким образом, нонкальное предшествование, т.е. речь идет об акциональном перфекте; если рас-
сматривать высказывание с точки зрения объекта, то в высказывании имеется состояние, т.е. речь идет о ста-
тальном перфекте» [4, c. 67]. Основным значением Рassé сomposé в данной статье рассматривается временное 
значение предшествования действия по отношению к моменту речи. 

Татарская форма Нђтиќђле њткђн заман традиционно трактуется как выразитель значения перфектно-
сти с производным от первичного модальным значением неочевидности действия. «Форма на -ган обознача-
ет прошедшее результативное действие, контактное с моментом речи. Результативность предполагает ис-
черпанность действия к данному моменту или переход его в состояние. Контактность с моментом речи оз-
начает актуальность результата действия для настоящего времени. …Неочевидность / очевидность отмеча-
ются среди парадигматических значений данной формы» [9, c. 56]. «Данная временная форма обозначает 
завершенное до момента речи действие» [8, c. 88]. 
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Качественно-темпоральное ядерное значение – нонкальное предшествование – присутствует во всех 
случаях употребления перфектных временных форм и является строгим. Следовательно, пространственная 
полиситуативность локализована в прошлом до момента речи. Татарская форма Нђтиќђле њткђн заман 
одинаково легко функционирует и в претериальном, и в перфектном значениях [4, c. 75]. Количественное 
темпорально-аспектуальное значение ограниченной и неограниченной длительности перфекта как точечной 
временной формы определяет особенности реализации полиситуативности. 

Каков же референциальный потенциал перфектных форм? Passé сomposé во французском языке и 
Нђтиќђле њткђн заман в татарском языке обладают темпоральной автономностью. Неанафоричность дан-
ных форм заключается в том, что их количественное темпорально-аспектуальное значение ограниченной 
длительности имплицирует интервал реализации процесса, т.е. наличие временных границ обеспечивает их 
временную перфективность. Следовательно, для перфекта неглагольная темпоральность является необяза-
тельной. Согласно теории временной референции перфектные формы могут обозначать глагольную рефе-
ренциальную точку. В данном случае она имплицируется глагольной синтагмой и соответствует представ-
ляемой ею экстралингвистической ситуации, а именно интервалу реального процесса [12, р. 19]. 

Как же объяснить способность Passé сomposé и Нђтиќђле њткђн заман к глагольной репрезентации ре-
ференции, если их количественное темпорально-аспектуальное значение односторонне ограниченной дли-
тельности не может выражать интервал, который мог бы быть признан референциальным? Возможно, огра-
ниченность интервала удастся объяснить, сведя его к точке, так как всегда выражаемая формами перфекта 
завершенность имплицирует наличие точки завершения (конец действия логически всегда предполагает его 
начало). Возможно, ограниченность интервала можно объяснить доминированием количественного аспек-
туального значения ограниченной длительности над количественным темпоральным значением одно-
сторонне ограниченной длительности, разведя эти два понятия. Последнее объяснение представляется 
более убедительным. Практический анализ темпоральных контекстов и обзор теоретической литературы 
однозначно указывают на возможность глагольного выражения референциальной точки перфектом. Про-
блема согласования теорий референциального интервала и количественного темпорально-аспектуального 
значения длительности не разрешена до конца. Однако сопоставительный анализ приведенных ниже приме-
ров (1), (2) подтверждает истинность утверждения, что Нђтиќђле њткђн заман в татарском языке и Passé 
сomposé во французском языке могут выражать глагольную референциальную точку. 

(1) J’ai appris ce détail nouveau, le quatrième jour au matin, quand tu m’a dit: ‘J’aime bien les couchers de 
soleil. Allons voir un coucher de soleil…' [14, р. 22]. Бу турыда мин дњртенче кљнне иртђн белгəн мен. 
Син: – Мин кояш батканын карарга яратам. Ђйдђ, кояш батканны карап торабыз, – дидећ [7, б. 24]. 
Я узнал об этом наутро четвертого дня, когда ты сказал: – Я очень люблю закат. Пойдем, посмотрим, как 
заходит солнце [6, с. 35]. 

В темпоральном контексте примера синтагмы ai appris / белгəн мен в формах Passé сomposé и Нəтиќəле 
њткђн заман выражают референциальный интервал. Они связаны отношениями семантической включенно-
сти с синтагмами a dit / дидећ в тех же временных формах со значениями тонкальной симультанности или 
тонкального предшествования моменту речи: Узнал как? Когда ты сказал. Совпадающие референциальный 
интервал и интервал единичной ситуации представлены двукомпозитным le quatrième jour / дњртенче кљнне 
и однокомпозитным au matin / иртђн темпоральными обстоятельствами. Формы настоящего времени 
(Présent и Хђзерге Заман) синтагм aime / яратам выражают значение нонкальной симультанности моменту 
речи, т.е. ситуации диалога. Глагол люблю относится к лексико-семантической группе глаголов эмоцио-
нального состояния: вообще люблю, всегда. Данный элемент темпорального контекста может рассматри-
ваться как инклюзивное целое, включающее момент речи как вербальную констатацию данного состояния, 
что, в свою очередь, влечет за собой очередное из цепочки неоднократных действие (пойдем посмотрим), 
выраженное глагольной синтагмой allons voir непосредственного будущего (Futur Immédiat) во французском 
языке или синтагмой карап торабыз настоящего (Хђзерге заман) в значении будущего в татарском языке и 
на глубинно-семантическом уровне репрезентирующее значение следования. 

(2) – …car il est bon que vous sachiez, monsieur d’Artagnan, que j’ai reçu des plaites graves contre vous [11, р. 107]. 
– …сезнећ љчен исђ бигрђк тђ ышанычлы химаяче булдыру кирђк, чљнки сезгђ, д’Артаньян ђфђнде, шуны 
белеп тору да зарар итмђс: мића сезнећ љстђн ќитди шикаятьлђр килгəн [3, б. 375]. – …ибо вам небесполез-
но будет узнать, господин д’Артаньян, что мне поданы на вас серьезные жалобы… [2, с. 400]. 

Темпоральный контекст представлен синтагмой в форме Passé сomposé / Нəтиќəле њткђн заман со зна-
чением нонкального предшествования моменту речи, а первая половина фразы в субжонктиве не обладает 
фактивной пропозицией. 

Таким образом, изоморфизм двух языков заключается в том, что временные формы Passé сomposé и 
Нəтиќəле њткђн заман могут выражать глагольную референциальную точку, а также реализовывать систем-
ное значение нонкального предшествования и, в зависимости от контекста, тонкального предшествования. 

Референциальный статус пространственной полиситуативности предполагает возможность ее инте-
грации в контексты со значениями нонкального и тонкального предшествования, реализуемые перфектными 
временными формами. Посредством ввода количественных маркеров в высказывание выражается множест-
во гомогенных ситуаций, именуемое квантификативно-детерминированной полиситуативностью. Простран-
ственная полиситуативность представляет собой блок гомогенных синхронных ситуаций линейной направ-
ленности, параллельных оси времени. 
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Сопоставительное исследование примеров демонстрирует, что в традиционном значении нонкально-
го предшествования синтагмы в форме перфекта репрезентируют пространственную полиситуативность 
при условии, что моменты единичных ситуаций не включают референциальную точку, а только соотно-
сятся с ней (3), (4). 

(3) – Oui, Sire, et un homme blessé, de sorte que trois mousquetaires du roi, dont un blessé, et un enfant non 
seulement ont tenu tête à cinq des plus terribles gardes de M. le cardinal, mais encore en ont porté quatre  
à terre [11, р. 85]. – Дљрес, галиќђнап, берсе яралы ђле, шулай итеп, корольнећ љч мушкетеры – арада берсе 
яралы џђм тагын бер малай кардинал хђзрђтлђренећ ић атаклы биш гвардиячесенђ бирешмичђ каршы тор-
ганнар, хђтта дњртесен егып салганнар [3, б. 59]. – Да, ваше величество, и один раненый, так что трое коро-
левских мушкетеров, из которых один был ранен, и с ними один мальчик устояли против пятерых самых 
прославленных гвардейцев господина кардинала и даже уложили четырех из них [2, с. 64]. 

Темпоральный контекст прямой речи предполагает наличие нонкальной референциальной точки. Син-
тагмы-репрезентанты пространственной полиситуативности в Passé сomposé и Нђтиќђле њткђн заман ont 
tenu tête / бирешмичђ каршы торганнар, ont porté / егып салганнар имеют традиционное для форм перфекта 
значение нонкального предшествования. 

Интегрированный полиситуативный контекст выражен количественным несовпадением субъектов и 
объектов. Интервалы ситуаций объединены значением нонкального предшествования. Их количество опре-
деляется мультисубъектностью trois mousquetaires du roi / корольнећ љч мушкетеры, а длительность интер-
валов ограничена на оси времени нонкальной точкой. 

(4) Aux cris qu’elle a poussés les laquais sont accourus, elle était folle de colère… [11, р. 86]. Аныћ кычкы-
руына лакейлар йљгереп килде, ярсуыннан њз-њзен белештерми башлаган иде инде ул [3, б. 361]. На ее кри-
ки сбежались лакеи, она была вне себя от ярости [2, с. 385]. 

Темпоральный контекст предполагает значения тонкального предшествования синтагм в Passé сomposé 
и Билгеле њткђн заман sont accourus / йљгереп килде и тонкальной симультанности синтагм в Imparfait / 
Књптђн њткђн заман était folle / белештерми башлаган иде относительно неглагольной тонкальной рефе-
ренциальной точки, выраженной процессным именем существительным аux cris qu’elle a poussés / аныћ 
кычкыруына, определяемым придаточным предложением во французском языке и притяжательным детер-
минативом в татарском языке. 

Пространственная полиситуативность представлена синтагмами в формах Passé сomposé и Билгеле 
њткђн заман sont accourus / йљгереп килде со значением тонкального предшествования. Блок синхронных 
ситуаций объединен значением их завершенности до тонкальной референциальной точки. Пространственная 
полиситуативность потенциально может быть референтна в перфектных формах из-за возможности выра-
жения ими референциальной точки. 

Таким образом, в случае репрезентации пространственной полиситуативности синтагмами в формах 
перфекта – Рassé сomposé и Нђтиќђле њткђн заман – интервалы гомогенных синхронных ситуаций завер-
шаются до нонкальной точки без обязательного условия одновременности и при условии их невключенно-
сти. Включенность носит контекстуально обусловленный, интерпретационный характер. Способ репрезен-
тации пространственной полиситуативности не влияет на ее референциальный статус. Референциальный 
интервал может совпадать с темпоральными сегментами единичных синхронных ситуаций при условии, что 
синтагма-репрезентант выражает его глагольно во временной форме перфекта. 
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ОБРАЗНО-ЦЕННОСТНАЯ СОСТАВЛЯЮЩАЯ КУЛЬТУРНОГО КОНЦЕПТА КОНФЛИКТ 

 (НА МАТЕРИАЛЕ ПОЛИТИЧЕСКИХ РЕЧЕЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ  
АМЕРИКАНСКОЙ И БРИТАНСКОЙ КУЛЬТУРЫ)© 

 
Существуют когнитивный и лингвокультурный подходы к определению понятия концепт. Представите-

лями лингвокогнитивного направления являются А. П. Бабушкин (1996), Е. С. Кубрякова (1996), З. Д. Попова 
и И. А. Стернин (2001, 2003, 2007) и др. Представителями лингвокультурологического направления являются 
Н. Д. Арутюнова (1993, 1999), В. И. Карасик (2002), Г. Г. Слышкин (2000), Д. С. Лихачев (1993, 1997),  
Ю. С. Степанов (1997, 2001), С. Г. Воркачов (2007), С. Х. Ляпин (1993, 1997), В. В. Красных (2002, 2003), 
В. А. Маслова (2001, 2008) и др. Они подчеркивают тесную связь культуры и концепта. Последователи дан-
ного подхода определяют концепт как культурно маркированную единицу коллективного знания/сознания, 
которая имеет языковое выражение и отмечена этнокультурной спецификой. 

Лингвокультурный концепт отличается от других ментальных единиц, которые используются в разных 
областях лингвистической науки, акцентуацией ценностного элемента. Центром концепта всегда является 
ценность, поскольку концепт служит исследованию культуры, а в основе культуры лежит именно ценност-
ный принцип [4, с. 77]. 

С. Г. Воркачов выделяет «понятийную составляющую, которая отбивает знаковую и дефиниционную 
структуру концепта; образную составляющую, которая фиксирует когнитивные метафоры, которые поддер-
живают концепт в языковом сознании…» [3, с. 80]. 

Для нашего дальнейшего исследования лингвокультурного концепта нами отмечены именно понятийная, 
образная и ценностная его стороны. Понятийный элемент формируется фактической информацией о реальном 
или мнимом объекте. Понятийная сторона концепта - это языковая фиксация концепта, его обозначения, опи-
сание, знаковая структура, дефиниция. Образная составляющая концепта связана со способом познания дейст-
вительности. Так как концепт является единицей культуры, он должен содержать в себе ценностную состав-
ляющую. Концепт выступает в качестве той структуры сознания, в которой фиксируются ценности социума. 

Структуризация одного концепта в терминах другого в пределах когнитивной лингвистики рассматрива-
ется как процесс метафоризации. 

Схема связи между понятийными сферами, которая существует или образуется в сознании носителя язы-
ка, называется метафорической моделью. Метафорические модели формируют метафорический образ - мен-
тальную единицу, стойкое представление об объекте окружающей действительности, структурированное  
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